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康樂及文化事務署 主辦
Organised by the Leisure and Cultural Services Department

軟庫金匯先進運動會 2005/06 - 野外定向比賽

SBI E2-Capital Masters Games 2005/06 - Orienteering Competition

軟庫金匯集團贊助

Sponsored by SBI E2-Capital Group

~ 章程 Prospectus ~

	1.
	宗旨
	:
	先進運動會的宗旨不在於爭勝，而是讓35歲或以上的人士在參與過程中，享受運動所帶來的樂趣。

	
	Aim
	:
	Targeted at people aged 35 or above, the Masters Games emphasize participation and enjoyment rather than winning prizes.

	
	
	
	

	2.
	日期及時間
	:
	2006年2月5日﹙星期日﹚

	
	
	
	上午9時至下午2時

	
	Date & Time
	:
	5 February 2005 (Sunday)

	
	
	
	9:00 a.m. – 2:00 p.m.

	
	
	
	

	3.
	地點
	:
	北角寶馬山

	
	Venue
	:
	Braemar Hill, North Point

	
	
	
	

	4.
	參加資格
	:
	歡迎35歲或以上人士參加，其年齡將以有關賽事的舉行日期作為計算基礎。（即1971年2月5日或以前出生者）

	
	Eligibility 
	:
	People aged 35 or above are eligible to participate. The age of a participant is calculated against the day on which the event commences. (i.e. those born on or before 5 February 1971)



	5.
	名額
	:
	250人

	
	Quota
	:
	250 persons


	6.
	組別 

Division 
	:

:
	組別

Division
	年齡

Age
	賽程 Course Length

(公里 km)

	
	
	
	
	
	男

Men’s
	女

Women’s

	
	
	男子╱女子甲組
	Men’s/Women’s A Grade
	60歲或以上 (60 or above)
	2.5
	2

	
	
	男子╱女子乙組
	Men’s/Women’s B Grade
	55 – 59
	3
	2.5

	
	
	男子╱女子丙組
	Men’s/Women’s C Grade
	50 – 54
	3.5
	3

	
	
	男子╱女子丁組
	Men’s/Women’s D Grade
	45 – 49
	
	

	
	
	男子╱女子戊組
	Men’s/Women’s E Grade
	40 – 44
	4
	3

	
	
	男子╱女子己組
	Men’s/Women’s F Grade
	35 – 39
	4.5
	3.5

	
	
	
	
	

	
	注意事項
	:
	(1)
	任何組別若報名人不足於兩人，不足以舉辦該項賽事時，大會有權將該組別與較年輕的一組合併作賽或取消該組別賽事。

	
	Points to note
	:
	
	If the enrolment in any division is less than two participants for holding the event, the Organiser has the right to combine it with a division of younger age or cancel all events of that division.

	
	
	
	(2)
	若比賽當日只有一名參賽者出席該項項目並完成賽事，該名參賽者仍可獲取有關獎項。

	
	
	
	
	In case only one participant shows up and finishes in an event on the day of competition, he/she is still entitled to the award.

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	7.
	費用
	:
	每人$20

	
	Entry Fee
	:
	$20/ person

	
	
	
	[凡60歲或以上人士、殘疾人士和全日制學生於繳費時出示有效證明文件，即可獲半價優惠。]

[A 50% concession on the original fee will be offered to senior citizens aged 60 or above, persons with a disability and full-time students upon presentation of valid identification documents at the time of payment.]

	
	
	
	

	8.
	形式
	:
	越野式

	
	Type
	:
	Cross Country

	
	
	
	

	9.
	地圖
	:
	彩色1:10,000，沿用國際提示符號。

	
	Map
	:
	Colour-printed Map 1:10,000 , with 10F Control Description.

	
	
	
	

	10.
	裁判
	:
	由大會邀請香港野外定向總會派員擔任裁判工作。

	
	Umpire
	:
	The Orienteering Association of Hong Kong will be invited to render umpire services. 

	
	
	
	

	11.
	獎項
	:
	每組均設冠、亞、季及殿軍，得獎運動員將獲贈獎牌乙面及獎狀乙張。

	
	Awards
	:
	The Champion, 1st runner-up, 2nd runner-up & 3rd runner-up of each division will be awarded medals and certificates.

	
	
	
	

	12.
	裝備
	:
	(1)
	參賽者必須穿著運動服裝；而運動服裝方面，可選擇穿著一些較為吸汗的T恤。

	
	Equipment
	:
	
	Participants should wear sportswear and may choose to wear sweatshirts for clothing.

	
	
	
	(2)
	參賽者須自備指南針、哨子及糧水參加比賽。

	
	
	
	
	Participants must bring compasses, whistles and food in the competition.

	
	
	
	(3)
	參賽者可穿一對厚襪子及輕而鞋底較軟的跑鞋。

	
	
	
	
	Participants may wear a pair of thick socks and light, soft-soled running shoes.

	
	
	
	(4)
	參賽者應採用合適的個人防蚊措施及可自備太陽帽。

	
	
	
	
	Participants should adopt suitable self- protective measures against mosquitoes and bring along their own sun caps.

	
	
	
	(5)
	大會將採用香港野外定向總會之電子打孔及計時系統，而電子控制咭則由大會提供。

	
	
	
	
	Electronic Punching and Timing System will be used and E-card shall be provided by the Organiser. 

	
	
	
	
	

	13.
	賽則
	:

	(1)


	參賽者須於賽事開始15分鐘前到比賽場地報到處向大會幹事報到，逾時5分鐘仍未能報到者，則作自動棄權論。

	
	Rules
	:
	
	Participants must arrive at the venue 15 minutes before the start of the game and report to the Organiser. Any participants who do not report to the Organiser within the first 5 minutes of the specified time will be regarded as waiving of participating right. 

	
	
	
	(2)
	參賽者須於報到時出示有效身份証明文件，以便核對姓名。若未能出示者，大會有權取消其參賽資格。

	
	
	
	
	Participants must produce their valid identity documents for verification of names when report. The Organiser reserves the right to disqualify those who fail to verify their identities.

	
	
	
	(3)
	大會將於比賽舉行前把比賽規則發給各參賽者。

	
	
	
	
	Competition rules will be issued to the participants before the event day.

	
	
	
	(4)
	參賽者號碼布必須扣於胸前，大會概不補發，而遺失者不得參賽。如號碼布上項目不符者，亦不得參加比賽。

	
	
	
	
	All participants should wear a number cloth in front. No replacement will be provided to those who have lost the number cloth. Participants without number cloths will not be allowed to participate in any event. Whenever any inconsistency with the number cloth is found, the participant will not be allowed to participate in the event.

	
	
	
	(5)
	參賽者如被發現不合符報名資格或虛報資料，大會有權取消比賽資格。參賽者不得由他人代替作賽，一經發現，大會有權取消其參賽資格，及遞奪其所得到的獎項或所締造之成績。

	
	
	
	
	Should any participants be found to be ineligible for entry to the games or have provided false information, the Organiser reserves the right to disqualify the participants from the competition. No participant shall ask somebody else to participate in the game for himself/herself and the Organiser reserves the right to disqualify the participant from the competition. His or her award(s) or score(s) will be revoked.

	
	
	
	(6)
	如參賽者違反賽規或有不良行為而影響賽事，大會有權取消其參賽資格。

	
	
	
	
	If any participant being found to have any misconduct that might affect the competition or not following the rule, the Organiser reserves the right to disqualify the participant from the competition. 

	
	
	
	(7)
	如參賽者被取消參賽資格，所繳之費用將不會發還。

	
	
	
	
	All the entry fee would not be refunded if any player is disqualified by the Organiser.

	
	
	
	(8)
	大會不設上訴，一切賽果以當場裁判之判決為準。

	
	
	
	
	No appeal will be available. The decision of the umpire on the spot will be final.

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	(9)
	大會有權更改比賽時間，以當場宣佈為準。

	
	
	
	
	The Organiser shall have the right to change the time of all the events. Participants should listen to announcements throughout the competition.

	
	
	
	(10)
	參賽者必須遵守場地的各項規則及大會的各項宣佈。

	
	
	
	
	Participants shall abide by regulations of the venue and announcements of the Organiser.

	
	
	
	(11)
	除本章程明文規定外，其他賽規一概依香港野外定向總會現行比賽規則進行。

	
	
	
	
	Besides the terms stated in this prospectus, the rule and regulations currently being exercised by Orienteering Association of Hong Kong will be adopted.

	
	

	14.
	索取章程及報名表
	:
	(1)
	康樂及文化事務署轄下各區康樂事務辦事處，或任何設有康體通服務的康樂場    

地辦事處；或
District Leisure Services Offices of Leisure and Cultural Services Department or any recreational and sports venues with Leisure Link services, or

	
	Prospectus and Enrolment Form
	:
	(2)
	康樂及文化事務署網頁：http://www.lcsd.gov.hk
Web page of Leisure and Cultural Services Department: http://www.lcsd.gov.hk

	
	
	
	
	

	15.
	遞交表格日期
	:
	2005年10月14日至28日

	
	Submission of Enrolment Form
	:
	14 – 28 October 2005

	
	
	
	

	16.
	報名辦法
	:
	(1)
	賽事將以抽籤方式選出參賽者。

	
	Enrolment
	:
	
	Participants will be selected by ballot.

	
	
	
	(2)
	申請人須於遞交表格日期內將填妥的報名表格：

	
	
	
	
	Within the specified date on submitting application, completed enrolment form should be:

	
	
	
	
	a.
	交回康樂及文化事務署各區康樂事務辦事處，或任何設有康體通服務的康樂場地辦事處，或 

(遞交表格時須出示各參加者的身份證明文件(副本亦可)供櫃檯職員核對) 

	
	
	
	
	
	handed to District Leisure Services Offices of Leisure and Cultural Services Department, or any recreational and sports venues with Leisure Link services, or

(Identity document(s) (original or photocopy) of participant(s) should be produced at counter for verification.)

	
	
	
	
	b.
	直接寄回：
沙田排頭街1至3號

康樂及文化事務署總署2樓

康樂及文化事務署大型活動組
(請付上附有各參加者出生日期的身份證明文件副本。有關證明文件將於核對後立即銷毀。)

	
	
	
	
	
	directly mailed to :

Major Events Section,

Leisure and Cultural Services Department,

2/F., Leisure and Cultural Services Headquarters,

1-3 Pai Tau Street, Shatin, N.T. 

 (Copy of identity document(s) for participant(s) with date of birth should be attached.  The documents will be destroyed after verification.)

	
	
	
	
	c.
	透過互聯網填交報名表格

(本署將稍後聯絡申請人，以安排核對各參加者的身份謐明文件(副本亦可)。)

	
	
	
	
	
	E-submission of enrolment form

(Applicant will be contacted later for production of identity document (original or photocopy of participant(s) for verification.)

	
	
	
	(3)
	每人限遞一份表格，如有重複遞交或資料不詳者，本處有權取消其參加資格。

	
	
	
	
	Each person can only submit one enrolment form. The Organiser reserves the right to disqualify the participant who submits duplicate or incomplete enrolment form.

	
	
	
	(4)
	報名抽籤將於2005年11月11日上午11時30分在沙田排頭街一至三號康樂及文化事務署總部1樓視聽室進行，歡迎參觀。

	
	
	
	
	The balloting for applications will be held on 11 November 2005 at 11:30 a.m. at Audio Visual Room, 1/F., Leisure and Cultural Services Headquarters, 1-3 Pai Tau Street, Shatin. N.T. Public are welcome to attend.

	
	
	
	(5)
	正選及候補者的中籤名單將於2005年11月22日於康樂及文化事務署各區康樂事務辦事處，及任何設有康體通服務的康樂場地辦事處公佈，而所有正選人士將獲發通知書，落選者恕不另行通知。

	
	
	
	
	The balloting results will be displayed at the District Leisure Services Offices of  the Leisure and Cultural Services Department and any recreational and sports venues with Leisure Link services on 22 November 2005. Notification letters will be sent separately to the regulars. Unsuccessful applicants will not be notified.

	
	
	
	(6)
	中籤者須在下列日期內帶同中籤通知書 / 身份證明文件(正本或副本)及報名費，前往康樂及文化事務署各區康樂事務辦事處，或任何設有康體通服務的康樂場地辦事處繳交報名費用。如中籤者未能於指定日期內繳費，則作棄權論，其名額將由候補人士補上，本處將另行通知。

Successful applicants must bring along their notification letters / identity documents (original or copy) and entry fees to the District Leisure Services Offices of the Leisure and Cultural Services Department, or any recreational and sports venues with Leisure Link services for enrolment within the following period. Successful applicants who fail to pay the required fees within the specified period will be regarded as waiving their rights. The remaining quota will go to the reserves, who will be notified separately.



	
	
	
	
	正選參賽者繳費日期
	候補參賽者繳費日期

	
	
	
	
	Payment Date for the Regulars
	Payment Date for the Reserves

	
	
	
	
	2005年11月25日至12月2日
	2005年12月6日至9日

	
	
	
	
	25 November – 2 December 2005
	6 – 9 December 2005

	
	
	
	
	

	17.
	附則
	:
	(1)
	你提供的資料只作報名、統計、日後聯絡及宣傳本署活動之用，有關你的個人資料，除獲本署授權職員外，不會提供予其他人士。

	
	Remarks
	:
	
	Information provided by you will only be used for the purposes of enrolment, compilation of statistics, future liaison work and promotion of activities organised by the Department.  Apart from staff duly authorized by the Department, no one will be given access to your personal information.

	
	
	
	(2)
	若要求更改或索取你申報的個人資料，可與康樂及文化事務署大型活動組職員聯絡。

	
	
	
	
	If you want to revise or retrieve the personal information that you have reported, you may contact the staff of Major Events Section, Leisure and Cultural Services Department.

	
	
	
	(3)
	你必須在本表格提供所需個人資料。如你未能提供所需個人資料，本署可能無法處理你的申請。

	
	
	
	
	The provision of your personal information in this form is obligatory.  If you do not provide the requisite personal information, this Department may not be able to process your application.

	
	
	
	(4)
	本章程如有未盡善處，本署有權隨時修改。

	
	
	
	
	This Department reserves the right for any amendments in this prospectus.

	
	
	
	

	18.
	改期
	:
	如比賽當日上午7時天文台懸掛三號風球或以上颱風信號；紅色或黑色暴雨警告信號，當日賽事即告取消，賽事將順延至2006年2月12日(星期日)同時同地舉行。

	
	Postponement
	:
	If typhoon signal no. 3 or above; the red or black rainstorm warning is hoisted at 7:00a.m. on the competition day, competition will be postponed to 12 February 2005 (Sunday) at the same time and place.

	
	
	
	

	19.
	查詢電話
	:
	2414 5555 / 2601 7672

	
	Enquiries
	:
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